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Аннотация
Если задуматься, то наша жизнь невозможна без музыки. Какими бы тяжелыми не были времена, мы всегда находим время послушать свои любимые музыкальные произведения. Невозможно представить себе человека, не способного улыбнуться, пошутить или взгрустнуть, наслаждаясь мелодией и мотивом любимой песни, пусть даже в самой трудной ситуации.
Написание песни – это сложный, трудоёмкий процесс. Использование выразительных художественных средств при создании музыкального произведения придаётей эмоциональную окраску, звучность. В данной работе автор предпринял попытку перевести любимые песни из кинофильма - мюзикла «Мэри Поппинс» 1964 года с английского на русский язык, а также проанализировать и изучить способы передачи  стилистических приемов при переводе английских песен на русский язык.
 Наш выбор песен из данного кинофильма обусловлен замечательной игрой Джули Эндрюс и Дика ван Дайка, красивым английским языком актеров, атмосферой волшебства, ожиданием чуда, невероятными песнями, которые полюбились нам и остаются в нашем сердце: «A spoonful of sugar», «The life I lead», «Let’s Go Fly a Kite», «The perfect nanny», «I love to laugh», «A man has dreams».
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План исследования
1. Определили тему исследования, подобрали соответствующую научную литературу.
2. Приступили к анализу английских песен.
3. Сформулировали цель исследования по выбранной теме, поставили задачи.
4. Определили объект и предмет исследования, выдвинули гипотезу.
5. Выбрали методы исследования для решения поставленных задач. 
6. Провели исследование, сделали анализ и сообщили результаты.
7. Сделали выводы согласно поставленным задачам.
8. Подготовили доклад и тезисы для публичного выступления на конференции.
Теоретико-методологическую базу работы составили труды Ильи Романовича Гальперина, Ирины Владимировны Арнольд, Людмилы Алексеевны Карповой, Светланы Алексеевны Дубинко, Марии Юрьевны Илюшкиной.
Цель исследования: исследование способов передачи стилистических средств в текстах выбранных нами песен при переводе с английского на русский язык.
Гипотеза: предположим, что при переводе на русский язык стилистических приёмов, используемых автором исходного текста английских песен, требуется проанализировать и подобрать наиболее подходящий способ перевода с целью сохранения основного содержания.
Задачи исследования: 
1. Проанализировать литературные источники по данной теме.
2. Выбрать английские песни.
3. Перевести песни на русский язык.
4. Изучить и перевести на русский язык стилистические средства, использованные в оригинальном тексте песни.
5. Выявить способы перевода стилистических приёмов на русский язык.
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Введение
Любимая песня способна излечить наши горести и печали в самый ненастный грустный день. Музыка способна словно проникать внутрь, заглядывая в самые потаённые уголки нашей души, пробуждая чувства и эмоции.Песня – стихотворное и музыкальное произведение для исполнения голосом, голосами [8].
В настоящее время песни на английском языке очень популярны среди детей, подростков, взрослых. Чаще запоминается мотив и мелодия иностранной песни. Русскоязычные люди не являются носителями английского языка, поэтому им сложно понять смысл той или иной песни. Для тех, кто изучает английский язык профессионально, не представляет особой трудности понять смысл любимой песни, но а для нас, заинтересованных школьников, это весьма проблематично в связи с тем, что мы можем понимать отдельные фразы, а глубинный смысл музыкального произведения часто скрывается за стилистическими приёмами ивыразительными средствами языка, понять которые возможно лишь при их тщательном изучении и анализе. В связи с этим, в контексте данной работы мы делаем акцент на переводе стилистических приемов, которые используются авторами песен для передачи основного содержания песни.
Предметом нашего исследования мы выбрали английские песни из кинофильма «Мэри Поппинс» 1964 года: «A spoonful of sugar», «The life I lead», «Let’s Go Fly a Kite», «The perfect nanny», «I love to laugh», «A man ha sdreams» в исполнении в исполнении Джули Эндрюс, Дэвида Томлинсона и Дика ван Дайка, авторы: Роберт Шерман и Ричард Шерман.
Объект исследования – стилистические приёмы, представляющие трудности при переводе с английского на русский язык.
Актуальность нашего исследования очевидна, так как у современных школьников существует проблема, которая связана с пониманием смысла любимых зарубежных англоязычных песен. Следствием этого часто школьники не знают, о чём поёт любимый исполнитель. И уж тем более школьники не задумываются о разнообразии стилистических приёмов, которые используются при создании песен, и отом, как их переводить на русский язык. В связи с этим мы предприняли попытку перевести англоязычные песни, изучить стилистические средства языка, которые представляют трудность при переводе, тем самым способствуют более точному пониманию музыкальных произведений.
В работе использованы теоретические и эмпирические методы, которые включают изучение научной литературы, описание, сравнение, анализ.
Материалом для исследования стали английские песни.
Практическая ценность работы состоит в том, что данное исследование может быть использовано обучающимися для развития кругозора, а также стимулом для изучения английского языка через перевод песен.
Теоретический и практический материал данной работы также можно использовать на факультативных внеурочных занятиях по английскому языку.
Апробация и внедрение результатов исследовательской работы: все основные положения настоящего исследования докладывались и обсуждались на научно-практической конференции обучающихся МБОУ «СШ №40» (март, 2023г.).



1.Глава 1. 
1.1. Способы перевода.
В результате преобразования речевого произведения на одном языке в речевое произведение на другом языке происходит замена единиц языка, но сохраняется передаваемая текстом информация [7]. Перевести- значит выразить верно и полно средствами одного языка то, что уже выражено ранее средствами другого языка[9].
Выполняя перевод, нужно прежде всего определить способ перевода. В зависимости от коммуникативного задания на этом этапе выбирается либо полный, либо сокращенный перевод. Результатом применения сокращенного перевода являются такие тексты, как тезисы, конспекты, рефераты, аннотации, переложения. Полный перевод направлен на тщательное воспроизведение всех компонентов исходного текста в единицах переводного языка [7].
Леонид Степанович Бархударов выделяет 4 вида переводческих трансформаций: перестановка (изменение места слов и словосочетаний), замена (лексическая и грамматическая), опущение (при переводе пропускаются некоторые слова, чтобы избежать нарушения норм языка) и добавление (бывают случаи, когда необходимо добавить слово для того, чтобы не нарушать нормы языка, на который осуществляется перевод) [3]. Мария Юрьевна Илюшкина выделяет следующие способы перевода [7]:

	Способ перевода
	Описание способа

	Транслитерация
	передача средствами переводящего языка: графического (буквенного) состава слова исходного языка (передача на уровне графем).

	Транскрипция
	передача звуковой формы переводимого слова буквами переводящего языка.

	Калькирование
	буквальный (дословный) перевод, позволяющий перенести в язык перевода реалию при максимально полном сохранении ее семантики.

	Описательный перевод
	передача значения лексической единицы при помощи развернутых словосочетаний, раскрывающих существенные признаки обозначаемого данной лексической единицей явления. 

	Приблизительный перевод
	подбор ближайшего по значению соответствия в переводящем языке для лексической единицы исходного языка, не имеющей в языке перевода точного эквивалента.

	Трансформационный перевод
	перевод с помощью лексико-грамматических переводческих трансформаций, когда при передаче безэквивалентной лексики переводчику приходится прибегать к перестройке синтаксической структуры предложения, к лексическим заменам с полным изменением значения исходного слова или же к тому и другому одновременно. 




2.Глава 2. 
2.1. Анализ стилистических приёмов английских песен.
На первом этапе нашего исследования мы изучили научную литературу, способы перевода, данные в различных источниках. В нашей работе мы используем способы перевода с точки зрения таких учёных-лингвистов, как Марии Юрьевны Илюшкиной и Леонида Степановича Бархударова. Под переводом мы понимаем процесс преобразования речевого произведения (текста) на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении неизменного плана содержания, то есть значения [3].
На втором этапе нашего исследования мы изучили научную литературу таких учёных-стилистов как Ильи Романовича Гальперина и Ирины Владимировны Арнольд. Под стилистическими приёмами мы понимаем языковые средства, которые придают текстуэмоциональную окраску и выразительность, дополняют деталями образ героя или предмета, подчеркивают ключевые моменты в тексте, служат инструментом подтверждения или опровержения мысли автора [2]. Стилистические приёмы называют еще изобразительно-выразительными средствами языка, а также "орудиями", с помощью которых текст становится более лаконичным и привлекательным [6].
На третьем этапе нашего исследования мы изучили 6 песен: перевели, проанализировали их, определили стилистические приёмы и выбрали наиболее подходящий способ перевода для них.
Перевод, разбор и толкование стилистических приемов оригинальных текстов выбранных нами песен является основным на данном этапе нашего исследования. Результаты изучения и анализа песен показывают, что присутствие стилистических приемов в них разнообразно, функционирование их различно. Одни и те же приемы имеют разную степень употребительности и выполняют разные функции, чем и объясняется необходимость трансформаций при переводе на русский язык.
Таблица №1.
Песня «A spoonful of sugar»
	Оригинальное выражение/слово
	Толкование выражения
	Стилистический приём
	Перевод
	Вид перевода

	A piece of cake
	То, что выполнить очень легко
	Идиоматическое выражение
	пара пустяков,
проще простого, проще пареной репы
	Приблизительный, замещение эквивалентом из русского языка

	A robin feathering his nest
	Автор сравнивает позитивный настрой по отношению к работе (приводится в пример птица, которая вьёт своё гнездо, напевая песни)
	Сравнение 
	Зарянка вьёт своё гнездо 
	Калькирование

	A song will move the job along
	Песню, которая продвинет работу
	Олицетворение(перенесение свойств человека на неодушевлённый предмет)
	Песня, которая продвинет работу
	Калькирование

	A spoonful of sugar helps the medicine go down
The medicine down
Medicine go down
Just a spoonful of sugar helps the medicine go down
	Ложка сахара – метафора позитивного настроя, а лекарство символизирует работу. Лекарства в основном кажутся противными, как и работа, и ложка сахара, то есть позитивный настрой скрасит процесс
	Параллелизм (анафора, эпифора), метафора
	Ложка сахара поможет проглотить лекарство
Проглотить лекарство
Проглотить лекарство
Всего лишь ложка сахара поможет проглотить лекарство
	Калькирование

	Delightful, merry
	
	Эпитеты
	Приятный, счастливый
	Калькирование

	And hence they find 
	Слово henceиспользуется для представления чего-то, что является результатом только что изложенного факта
	
	Они узнают
	Калькирование, опущение



Таблица №2.
Песня «Let’s Go Fly a Kite»
	Оригинальное выражение/слово
	Толкование выражения 
	Стилистический приём
	Перевод
	Вид перевода

	Hold tight
	Крепко сжимать
	Идиоматическое выражение
	Крепко сжав в кулаке нить воздушного змея
	Калькирование

	Dance on the breeze
	Танцевать на ветру 
	Признак развёрнутой метафоры, которой пронизана вся песня
	Танцевать на ветру
	Калькирование

	And send it soaring up through the atmosphere
	От легкости и ощущения счастья автор преувеличивает возможности того, на какую высоту может подняться воздушный змей
	Гипербола 
	И отпустим его лететь вверх через атмосферу
	Калькирование

	You can dance over houses and trees
	Человек может почувствовать себя свободно и легко настолько, что автор преувеличивает возможности воздушного змея 
	Гипербола
	Ты сможешь летать над домами и деревьями
	Калькирование

	With your feet on the ground 
You are a bird in flightwith your fist holding tight
	Человек, который не умеет летать, противопоставляется птице (при помощи воздушного змея), которая свободна и легка в полете. Духовный полёт человека сравнивается с полётом воздушного змея.
	Антитеза (противопоставление), метафора
	Стоя ногами на земле, ты птица в полёте
	Калькирование,
опущение




Таблица №3.
Песня«The life I lead»
	Оригинальное выражение/слово
	Толкование выражения 
	Стилистический приём
	Перевод
	Вид перевода

	I feel a surge of deep satisfaction
Much as a king astride his noble steed
	Мистер Бэнкс сравнивает себя с королем, подчеркивая свою значимость и стремление к стабильности, и процветанию
	Сравнение
	Я чувствую волну глубокого удовлетворения
Больше, чем король верхом на лошади благородных пород
	Калькирование 

	It’s the age of men
I’m the lord of my castle
The sovereign, the liege 
	Мистер Бэнкс утверждает, что живёт в эпоху главенствования мужчин, в то время как его жена принимает участие в митингах, борется за права женщин, является суфражисткой
	Ирония 
	Это эпоха мужчин
Я – хозяин моего замка
Король! Лорд!
	Калькирование 

	Ah! Lordly is the life I lead!
	Мистер Бэнкс сравнивает свою жизнь с жизнью короля
	Сравнение 
	Ах! Жизнью лорда я живу!
	Калькирование

	It’s 6:03 and the heirs to my domination
	Главный герой песни называет своих детей наследниками (называя себя королём)
	Сравнение
	6:03 и наследники моих владений
	Калькирование

	The future empire lies within her hands
	Выражение мнения Мистера Бэнкса о том, что будущее его детей в руках нянь
	Метафора 
	Будущая империя в её руках
	Калькирование

	Noblesse oblige!
	Фраза «Noblesseoblige!» является французской идиомой, которая дословно переводится «благородное происхождение обязывает». Мистер Бэнкс на протяжении всей песни сравнивает себя с королем.
	Идиома
	Благородное происхождение обязывает!
	Калькирование, добавление



Таблица №4.
Песня«A man has dreams»
	Оригинальное выражение/слово
	Толкование выражения 
	Стилистический приём
	Перевод
	Вид перевода

	A man has dreams of walking with giants
	Гигантами мистер Бэнкс называет влиятельных людей. Он говорит, что человек мечтает ходить с такими, что раскрывает зрителю его характер
	Метафора
	Человек мечтает прогуливаться с великанами
	Приблизительный, замещение

	To carve his niche in the edifice of time
	Под зданием мистер Бэнкс имеет ввиду, что необходимо сделать что-то важное, чтобы стать исторической личностью
	Метафора
	Вырезать свою нишу во времени
	Калькирование,опущение

	Before the mortar of his zeal
Has a chance to congeal 
	Слово "mortar" переводится, как чаша, в которой вещества измельчаются ступкой, или как строительный материал. Содержимое чаши может остыть, как энтузиазм или рвение
	Метафора 
	Перед тем, как раствор его рвения
Сможет застыть
	Приблизительный, замещение

	It’s a quite bitter pill
To take
	Джордж Бэнкс сравнивает свою жизненную ситуацию с горькой пилюлей
	Метафора
	Это слишком горькая пилюля
Чтобы принять 
	Калькирование, замещение


	A spoonful of sugar 
That is all it takes
It change bread and water into
Tea and cakes
	Берт произносит строчки, похожие на метафоры в “Spoonfulofsugar”. В данном случае вода и хлеб это что-то обыденное. А мистер Бэнкс, как понятно из песен, предпочитает стабильность и порядок. 
	Метафора
	Ложка сахара 
Это всё, что нужно
Она превращает хлеб и воду
В чай и пирожные
	Приблизительный перевод, замещение



Таблица №5.
Песня «I love to laugh»
	Оригинальное выражение/слово
	Толкование выражения 
	Стилистический приём
	Перевод
	Вид перевода

	The more I laugh
The more I fill with glee
	Эмоциональная окраска
	Анафора 
	Чем больше я смеюсь, тем больше я счастлив
	Калькирование

	Goodness sake
	Идиоматические выражения придают песне звучность и рифму
	Идиома 
	Ради Бога
	Приблизительный ,опущение

	What can’t make up their mind
	
	Идиома 
	Решить
	Приблизительный, опущение

	Hissing and fizzing like snakes
	Cравнивается смех через зубы со звуком, который издают змеи
	Сравнение 
	Шипят словно змеи
	Калькирование,опущение


	Others, they twitter like birds
	Cравнивается смех со звуком, который издают птицы
	Сравнение
	Другие щебечут словно птицы
	Калькирование



Таблица №.6
Песня «The perfect nanny»
	Оригинальное выражение/слово
	Толкование выражения 
	Стилистический приём
	Перевод
	Вид перевода

	cheery
	Множественное использование эпитетов определяет личностные характеристики своей няни, которую бы хотели видеть дети.
	Эпитет 
	Весёлый, счастливый, радостный
	Калькирование

	witty
	
	Эпитет 
	остроумный
	

	cross
	
	Эпитет 
	надоедливый
	

	cruel
	
	Эпитет
	жестокий
	

	kind
	
	Эпитет
	добрый
	






Заключение
Целью нашей работы было исследование способов передачи стилистических средств в текстах выбранных нами песен при переводе на русский язык.
Проведенное нами исследование позволяет сделать следующие выводы:
1. В процессе исследования мы изучили и проанализировали научную литературу таких учёных как М. Ю. Илюшкиной, Л. С. Бархударова, И.В. Арнольд и И.Р. Гальперина.
2. Познакомились с английскими песнями из кинофильма "Мэри Поппинс",1964 г.
3. Проанализировали английские песни, определяя способы перевода стилистических приёмов.
4. Мы выяснили, что, выполняя перевод стилистических средств, необходимо, прежде всего, определить способ перевода. Наиболее употребительными способами передачи стилистических средств с английского на русский язык в нашей работе являются: замена, опущение, добавление (согласно классификации Л.С. Бархударова); калькирование и приблизительный перевод (согласно классификации М.Ю. Илюшкиной).
5. Результаты изучения и анализа песен показывают, что присутствие стилистических приемов в них делает песню красивой, звучной, мелодичной, проникновенной и глубокой.
Таким образом, задачи, поставленные в работе, решены, цель достигнута. Мы подтвердили гипотезу о том, что при переводе на русский язык стилистических приёмов, используемых автором исходного текста английских песен, требуется проанализировать и подобрать наиболее подходящий способ перевода с целью сохранения основного содержания.
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Приложение 
«Lets go fly a kite»
With tuppence for paper and strings  За два пенса купив бумагу и веревки 
You can have your own set of wings У тебя получатся свои собственные крылья
With your feet on the ground            Стоя на земле
You're a bird in a flight                     Ты птица в полете
With your fist holding tight               Держа крепко в кулаке
To the string of your kite                   Нить твоего воздушного змея
Oh, oh, oh! Let's go fly a kite           О-о-о! Давайте запустим змея
Up to the highest height!                  Вверх, на самую вышину
Let's go fly a kite and send it soaring  Давайте запустим змея и пустим его лететь
Up through the atmosphere               Вверх, через атмосферу
Up where the air is clear                   Вверх, где воздух чист
Oh, let's go fly a kite!                       О, давайте запустим змея!
When you send it flyin' up there      Когда ты запустищь его вверх
All at once you're lighter than air    Сам станешь легче воздуха
You can dance on the breeze           Ты сможешь танцевать на ветру
Over 'ouses and trees                       Над домами и деревьями
With your first 'olding tight             Держа крепко в кулаке
To the string of your kite                Нить твоего воздушного змея
Oh, oh, oh! Let's go fly a kite         О-о-о! Давайте запустим змея
Up to the highest height!                Вверх, на самую вышину
Let's go fly a kite and send it soaring Давайте запустим змея и пустим его лететь
Up through the atmosphere           Вверх, через атмосферу
Up where the air is clear               Вверх, где воздух чист
Oh, let's go fly a kite!                   О, давайте запустим воздушного змея!
«Spoonful of sugar»
In every job that must be done     В каждой работе, что должна быть выполнена
There is an element of fun           Есть частичка веселья
You find the fun and snap!          Ты найдешь его и щелк!
The job's a game                          Работа – игра
And every task you undertake     И любое задание, за которое ты берешься
Becomes a piece of cake              Станет легким
A lark! A spree! It's very clear to see that  Забава! Удовольствие! Это очень хорошо видно
A Spoonful of sugar helps the medicine go down   Ложка сахара поможет проглотить лекарство
The medicine go down-down              Проглотить лекарство
The medicine go down                       Проглотить лекарство 
Just a spoonful of sugar helps the medicine go down   Всего лишь ложка сахара поможет проглотить лекарство
In a most delightful way                    Самым приятным способом
A robin feathering his nest                Зарянка вьет свое гнездо
Has very little time to rest                 У нее совсем мало времени для отдыха
While gathering his bits of twine and twig  Пока она собирает обрывки веревки и веточек
Though quite intent in his pursuit    Пока она сосредоточена на деле
He has a merry tune to toot              У нее есть хорошая мелодия, чтобы просвистеть
He knows a song will move the job along – for  Она знает песню, которая продвинет работу
A Spoonful of sugar helps the medicine go down  Ложка сахара поможет проглотить лекарство
The medicine go down-wown             Проглотить лекарство
The medicine go down                        Проглотить лекарство 
Just a spoonful of sugar helps the medicine go down   Всего лишь ложка сахара поможет проглотить лекарство
In a most delightful way                      Самым приятным способом
The honey bees that fetch the nectar    Медоносные пчелки, собирающие нектар
From the flowers to the comb                  С цветов в соты
Never tire of ever buzzing to and fro     Никогда не устают жужжать и лететь туда-сюда
Because they take a little nip                    Потому что они немного кусают
From every flower that they sip               Каждый цветок, что они пробуют
And hence (And hence),                          И тогда
They find (They find)                              Они узнают 
Their task is not a grind.                          Их задание не тяжкий труд
Ah-h-h-h-h-h-h-h-h-h-h ah!
«The life I lead»
I feel a surge of deep satisfaction             Я чувствую волну глубокого удовлетворения
Much as a king astride his noble steed    Совсем как король верхом на благородном коне
When I return from daily strife to heart and wife     Когда я возвращаюсь от рутины к семейному очагу и жене
How pleasant is the life I lead!                    Приятной жизнью я живу!
I run my home precisely on schedule Я управляю домом по расписанию
At 6:01, I march through my door В 6:01 я открываю дверь
My slippers, sherry, and pipe are due at 6:02      Мои тапки, херес и трубка уже здесь в 6:02
Consistent is the life I lead!                     Стабильной жизнью я живу!
It's grand to be an Englishman in 1910    Замечательно быть англичанином в 1910ом
King Edward's on the throne;                  Король Эдвард на троне
It's the age of men                                   Это эпоха мужчин
I'm the lord of my castle                         Я хозяин своего замка
The sov'reign, the liege!                         Король, лорд!
I treat my subjects: servants, children, wife  Я обращаюсь с своими поддаными: слугами, детьми, женой
With a firm but gentle hand                  Железной, но нежной рукой
Noblesse oblige!                     Положение обязывает!
It's 6:03 and the heirs to my dominion   Уже 6:03 и наследники моих владений
Are scrubbed and tubbed and adequately fed   Умыты и сыты 
And so I'll pat them on the head              И тогда я поглажу их по головам 
And send them off to bed                       И отправлю их спать
Ah! Lordly is the life I lead!                  Ах! Жизнью лорда я живу!
A British nanny must be a gen'ral!   Британская няня должна быть генералом!
The future empire lies within her hands  Будущая империя лежит в её руках
And so the person that we need to mold the breed  И человек, который нам нужен, чтобы воспитать детей,
Is a nanny who can give commands! Это няня, которая даёт команды!
A British bank is run with precision                Британский банк управляется точностью
A British home requires nothing less!             Британский дом не требует ничего меньшего!
Tradition, discipline, and rules must be the tools Традиции, дисциплина и правила должны быть инструментами
Without them - disorder!  Иначе – бардак!
Catastrophe! Anarchy! – Катастрофа! Анархия! -
In short, we have a ghastly mess.  В общем, настанет ужасающий хаос.
«The perfect nanny»
Wanted a nanny for two adorable children    Требуется няня для двух очаровательных детей
 If you want this choice position                    Если вы хотите занять это место
Have a cheery disposition                              Вы должны вести себя весело
Rosy cheeks, no warts!                                  Иметь розовые щёки, ни единой бородавки!
Play games, all sorts                                      Играть во все виды игр
You must be kind, you must be witty           Вы должны быть доброй, быть остроумной
Very sweet and fairly pretty                          Очень милой и довольно красивой
Take us on outings, give us treats                 Водить нас на прогулки, угощать нас,
Sing songs, bring sweets                               Петь песни, приносить сладости 
Never be cross or cruel                                  Никогда не быть злой и жестокой
Never give us castor oil or gruel                   Не кормить нас жидкой кашей
Love us as a son and daughter                      Любить нас, как сына и дочь
And never smell of barley water                   И не пахнуть ячменной водой
If you won't scold and dominate us              Если вы не будете ругать и командовать нами
We will never give you cause to hate us      Мы не дадим вам повода ненавидеть нас
We won't hide your spectacles                     Мы не будем прятать ваши очки
So you can't see                                            Так, что вы их не найдете
Put toads in your bed                                    Подкладывать вам жаб в кровать
Or pepper in your tea                                    Или перец в ваш чай
Hurry, Nanny!                                              Поспеши, няня!
Many thanks                                                 Больщое спасибо, 
Sincerely,                                                      Искренне ваши
Jane and Michael Banks                               Джейн и Майкл Бэнкс
«A man has dreams»
A man has dreams of walking with giants    Человек мечтает прогуливаться с великанами
To carve his niche in the edifice of time       Вырезать свою нишу в истории
Before the mortar of his zeal                         Перед тем, как раствор его рвения
Has a chance to congeal                                Сможет застыть 
The cup is dashed from his lips                     Чаша вылетает из его губ
The flame is snuffed aborning                       Пламя погасло, только появившись
He's brought to rack and ruin in his prime    Он сломлен в расцвете сил и мучается
Life's a rum go, guv'nor, and that's the truth  Жизнь это ром, господин, и это правда
You know what I think? It's that woman, Mary Poppins!  Вы знаете, о чем я думаю? Это всё та женщина, Мэри Поппинс!
From the moment she stepped into this house  С того момента, как она ступила за порог этого дома
Things began to happen to me!                     Со мной начали происходить странные вещи!
Mary Poppins?                                              Мэри Поппинс?
Yes, yes, of course!                                      Да, да, конечно!
My world was calm, well ordered...            Мой мир был спокойным,упорядоченным…
Exemplary                                                   Образцовым
Then came this person                                 Но когда эта женщина пришла
With chaos in her wake                               С хаосом вместе с ней
And now my life's ambitions go                 И мои амбиции были уничтожены
With one fell blow                                      Одним ударом
It's quite a bitter pill                                    Это довольно горькая пилюля
To take                                                        Чтобы принять 
It's that Poppins woman, she did it!            Это всё та Поппинс!
I know the very person you mean—Mary Poppins!    Я знаю ту, о которой  вы говорите – Мэри Поппинс!
She's the one what sings:                            Она та, которая поёт:
A spoonful of sugar                                    Ложка сахара
That is all it takes                                       Это всё, что требуется, 
It changes bread and water into                 Она превращает хлеб и воду
Tea and cakes                                            В чай и пирожные
See, that's exactly what I mean!                Видите, это то, что я имею в виду!
Changing bread and water into tea and cakes, indeed      Превращать хлеб и воду в чай и пирожные, и правда
No wonder everything's higgledy-piggledy here!     Неудивительно, что здесь всё кувырком!
A spoonful of sugar                                    Ложка сахара
Goes a long, long way                                Проходит долгий, долгий путь
'Ave yourself a healthy helpin'                   Помогая тебе со здоровьем
Every day                                                    Каждый день
An 'ealthy helpin' of trouble if you ask me Моё здоровье не в порядке, если вы меня об этом спрашиваете!
Do you know what she did? I realize it now   Вы знаете, чтол она сделала? Я понял это сейчас
She tricked me into taking Jane and Michael to the bank  Она обманом заставила меня отправить Джейн и Майкла в банк
That's how all the trouble started!                 Тогда-то все беды и начались!
Tricked you into taking the children on an outing? Обманом заставила отправить детей в банк?
Yes                                                                 Да
Outrageous! A man with all the important things you have to do   Возмутительно! Человека, да с такими важными обязанностями…
Shameful!                                                      Постыдно!
You're a man of high position                      Вы человек высокого положения
Esteemed by your peers                               Пользуетесь уважением среди других
And when your little tykes are cryin'           И когда ваши маленькие дети заплачут,
You haven't time to dry their tears               У вас не будет времени вытереть их слёзы
And see them grateful little faces                И увидеть их благодарные,
Smilin' up at you                                          Улыбающиеся вам лица
Because their dad                                         Потому что их папа
He always knows                                         Всегда знает, 
Just what to do                                             Что нужно делать
Like you say, guv'nor...                                Как вы и сказали, господин…
You've got to grind, grind, grind                  Вы должны пахать, пахать, пахать
At that grindstone                                         На этой пашне 
Though childhood slips                                Пока детство сыпется
Like sand                                                      Как песок 
Through a sieve                                            Через сито
And all too soon                                           И так скоро
They've up and grown                                  Они выросли
And then they've flown                                 И улетели
And it's too late for you to give                     И уже будет слишком поздно, чтобы дать
Just that spoonful of sugar                            Эту ложечку сахара
To 'elp the medicine go down                       Что поможет проглотить лекарство
The medicine go down                                  Проглотить лекарство
Medicine go down                                        Проглотить лекарство
Well, goodbye, guv'nor, sorry to have troubled you   Ну, до свидания, господин, извиняюсь, что побеспокоил вас.
«I love to laugh»
I love to laugh                                                            Я люблю смеяться
Loud and long and clear                                            Громко, долго и чисто 
I love to laugh                                                           Я люблю смеяться
It's getting worse ev'ry year                                      С каждым годом это становится хуже
The more I laugh                                                      Чем больше я смеюсь 
The more I fill with glee                                           Тем больше я наполняюсь радостью
And the more the glee                                               И чем больше радости
The more I'm a merrier me                                       Тем больше я счастлив 
It's embarrassing!                                                      Это неловко!
The more I'm a merrier me!                                      Тем больше я счастлив!
Some people laugh through their noses                    Какие-то люди смеются через их носы
Sounding something like this «Mmm…»                Что звучит, как «Ммм…»
Some people laugh through their teeth goodness sake  Другие смеются через зубы 
Hissing and fizzing like snakes                                Шипя, как змеи
Some laugh too fast                                                  Кто-то смеётся быстро
Some only blast                                                        Кто-то одним смешком
Others, they twitter like birds                                  Другие щебечут, как птицы
Then there's the kind                                               Тогда создается ощущение
What can't make up their mind                               Что они не могут решить
When things strike me as funny                              Когда вещи кажутся не смешными,
I can't hide it inside                                                 Я не могу этого скрыть
And squeak as the squeakelers do                          И пищу, как те, кто могут пищать
I've got to let go with a ho ho ho                            Я должен выпустить это с хо-хо-хо
And a ha ha ha too                                                  И ха-ха-ха
We love to laugh                                                     Мы любим смеяться
Loud and long and clear                                          Громко, долго и чисто
We love to laugh                                                     Мы любим смеяться
So everybody can hear                                            Так, что услышит любой
The more you laugh                                                 Чем больше ты смеёшься
The more you fill with glee                                     Ты больше наполняешься радостью
And the more the glee                                              И чем радости
The more we're a merrier we                                   Тем больше мы счастливее.









Глоссарий
Анафора -  стилистическая фигура, состоящая в повторении языковых элементов: звуков, слова или группы слов в начале каждого параллельного ряда, то есть в повторении начальных частей двух и более относительно самостоятельных отрезков речи (полустиший, стихов, строф, словосочетаний или предложений).
Антитеза – стилистическая фигура контраста в художественной или ораторской речи, заключающаяся в резком противопоставлении понятий, положений, образов, состояний, связанных между собой общей конструкцией или внутренним смыслом.
Гипербола – приём, заключающийся в чрезмерном преувеличении каких-либо качеств или свойств изображаемого предмета или явления с целью усиления впечатления.
Градация – фигура речи, состоящая в таком расположении частей высказывания, относящихся к одному предмету, что каждая последующая часть оказывается более насыщенной, более выразительной или впечатляющей, чем предыдущая.
Гротеск - предельное преувеличение, придающее образу фантастический характер; это преувеличение и заострение, при которых сатирическое сочетается с фантастическим; это целенаправленное заострение с помощью фантастического изображения. Гротеск нарушает границы правдоподобия, придаёт изображению условность и выводит образ за пределы вероятного, деформируя его.
Идиома - устойчивый оборот речи, значение которого не определяется значением входящих в его состав слов; неразложимое словосочетание.
Ирония - это употребление слова или оборота речи в противоположном значении; скрытая насмешка.
Литота – нарочитое преуменьшение, выражающееся отрицанием противоположного.
Мейозис – троп, заключающийся в преднамеренном преуменьшении какого-либо признака.
Метафора – скрытое сравнение, осуществляемое путём применения названия одного предмета к другому и выявлющее таким образом какую-нибудь важную черту второго.
Метонимия – троп, основанный на ассоциации по смежности. Она состоит в том, что вместо названия одногопредмета употребляется название другого, связанного с первым постоянной внутренней или внешней связью.
Оксюморон – троп, состоящий в соединении двух контрастных по значению слов, раскрывающий противоречивость описываемого
Олицетворение – троп, который состоит в перенесении свойств человека на отвлечённые понятия и неодушевлённые предметы.
Ономатопея -  слово, являющееся звукоподражанием, возникшим на основе фонетического уподобления неречевым звукокомплексам.
Пародия – это комическое подражание художественному произведению или группе произведений.
Повтор – фигура речи, которая состоит в повторении звуков, слов, морфем, синонимов или синтаксических конструкций в условиях достаточной тесноты ряда, то есть достаточно близко друг от друга, чтобы их можно было заметить.
Полисемия – многозначность, наличие у слова двух или более взаимосвязанных и исторически обусловленных значений.
Ритм – равномерное чередование ударных и безударных слогов в потоке речи.
Риторический вопрос не предполагает ответа и ставится не для того, чтобы побудить слушателя сообщить нечто неизвестное говорящему. Функция риторического вопроса – привлечь внимание, усилить впечатление, повысить эмоциональный тон, создать приподнятость.
Рифма – особый вид регулярного звукового повтора, а именно повторение более и менее сходных сочетаний звуков на концах строк или в других, симметрично расположенных частях стихотворений, выполняющее организующую функциюв строфической композиции.
Сравне́ние — троп, в котором происходит уподобление одного предмета или явления другому по какому-либо общему для них признаку.
Эпитет - красочное определение чего-либо.
Эпифора - это повторение звуковых сочетаний, слов, словосочетаний, которое используется в конце речевых конструкций.




